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Stoiki na przetwory Jukka 720ml 8szt 82mm + wieczka "Miéd"
Jukka canning jars 720ml 8pcs 82mm
Jukka Einmachglaser 720 ml 8 Stiick 82 mm Manufactured for:
Tarros para conservas Jukka 720ml 8uds 82mm . NETFOX DISTRIBUTION
Bocaux de conserve Jukka 720ml 8pcs 82mm Made in Poland Sp. J.
Barattoli per conserve Jukka 720 ml 8 pezzi 82 mm K. Wielkiego 58, 32-400
Jukka inmaakpotten 720 ml 8 stuks 82 mm Myélenice, Polska
Jukka konservburkar 720ml 8st 82mm
57903699"463796

PL Instrukcja uzytkowania
Przed pierwszym uzyciem rozmontuj produkt i umyj wszystkie elementy, ktére majg kontakt z zywnoscig, w cieptej wodzie z dodatkiem detergentu, aby usuna¢ ewentualne pozostatosci produkcyjne.
Produkt jest przeznaczony do przygotowywania i przechowywania przetwordw, takich jak kiszonki, soki czy dzemy. Uzywaj go zgodnie z przeznaczeniem, dopasowujgc rozmiar do ilosci przygotowywanych
produktéw.
Upewnij sig, ze pokrywa produktu jest szczelnie zamknigta, aby zapewni¢ odpowiednie warunki do przechowywania i zapobiec przedostawaniu si¢ powietrza lub zanieczyszczen.
Po uzyciu doktadnie oczys¢ produkt z resztek jedzenia lub ptynéw, aby zapobiec powstawaniu plesni i nieprzyjemnych zapachéw. W przypadku fermentacji regularnie usuwaj nadmiar ptynéw, aby zapobiec
przepetnieniu.

Instrukcja bezpieczeristwa

Produkt przeznaczony do kontaktu z zywnoscig

Produkt moze by¢ wykorzystywany wytgcznie zgodnie ze swoim przeznaczeniem

Nie nalewaj goracych ptynéw do zimnego naczynia ani zimnych ptyndw do naczynia nagrzanego. Moze to spowodowac pekniecie szkta.

Nie uzywaj produktu, jesli posiada widoczne peknigcia, wyszczerbienia lub uszkodzenia, ktére moga prowadzi¢ do wycieku zawartosci i zranienia podczas uzytkowania.

EN Instructions for use
Before first use, disassemble the product and wash all parts that come into contact with food in warm water with detergent to remove any production residues.
The productis intended for the preparation and storage of preserves such as pickles, juices and jams. Use it as intended, adjusting the size to the number of products you are preparing.
Make sure the product lid is closed tightly to ensure proper storage conditions and prevent the entry of air or contaminants.
After use, thoroughly clean the product of any food or liquid residue to prevent mold and unpleasant odors. If fermenting, remove excess liquid regularly to prevent overfilling.

Safety instructions

The productis intended for contact with food

The product may only be used for its intended purpose

Do not pour hot liquids into a cold vessel or cold liquids into a heated vessel. This may cause the glass to break.
Do not use the product if it has visible cracks, nicks or damage that could result in leakage and injury during use.

DE Gebrauchsanweisung
Zerlegen Sie das Produkt vor dem ersten Gebrauch und waschen Sie alle Teile, die mit Lebensmitteln in Beriihrung kommen, in warmem Wasser mit Spiilmittel, um eventuelle Produktionsriickstande zu
entfernen.
Das Produkt ist fiir die Zubereitung und Lagerung von Konserven wie Gurken, Saften und Marmeladen bestimmt. Verwenden Sie es wie vorgesehen und passen Sie die GroBe an die Anzahl der Produkte an,
die Sie zubereiten.
Stellen Sie sicher, dass der Produktdeckel fest verschlossen ist, um ordnungsgemaBe Lagerbedingungen zu gewahrleisten und das Eindringen von Luft oder Verunreinigungen zu verhindern.
Reinigen Sie das Produkt nach Gebrauch griindlich von Speise- und Flussigkeitsresten, um Schimmel und unangenehmen Gerlichen vorzubeugen. Entfernen Sie beim Garen regelmaBig tGiberschissige
Flussigkeit, um ein Uberfiillen zu vermeiden.

Sicherheitshinweise

Das Produkt ist fiir den Kontakt mit Lebensmitteln bestimmt

Das Produkt darf nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet werden

GieBen Sie keine heiBen Fliissigkeiten in ein kaltes GefaB und keine kalten Fliissigkeiten in ein erhitztes GefaB. Dies kann dazu fiihren, dass das Glas zerbricht.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es sichtbare Risse, Kerben oder Beschadigungen aufweist, die zu Undichtigkeiten und Verletzungen wahrend des Gebrauchs fiihren kénnen.

FR Mode d'emploi
Avant la premiére utilisation, démontez le produit et lavez toutes les pieces qui entrent en contact avec les aliments a l'eau tiede avec un détergent pour éliminer tous les résidus de production.
Le produit est destiné a la préparation et a la conservation de conserves telles que cornichons, jus et confitures. Utilisez-le comme prévu, en ajustant la taille au nombre de produits que vous préparez.
Assurez-vous que le couvercle du produit est bien fermé pour garantir des conditions de stockage appropriées et empécher Uentrée d’air ou de contaminants.
Apreés utilisation, nettoyez soigneusement le produit de tout résidu alimentaire ou liquide pour éviter les moisissures et les odeurs désagréables. En cas de fermentation, retirez régulierement l'excés de
liquide pour éviter un remplissage excessif.

Consignes de sécurité

Le produit est destiné au contact alimentaire

Le produit ne peut étre utilisé que conformément a sa destination

Ne versez pas de liquides chauds dans un récipient froid ou de liquides froids dans un récipient chauffé. Cela pourrait briser le verre.

N'utilisez pas le produit s'il présente des fissures, des entailles ou des dommages visibles qui pourraient entrainer des fuites et des blessures pendant l'utilisation.

T Istruzioni per l'uso
Prima del primo utilizzo smontare il prodotto e lavare tutte le parti che entrano in contatto con gli alimenti in acqua tiepida con detersivo per rimuovere eventuali residui di produzione.
I prodotto & destinato alla preparazione e conservazione di conserve come sottaceti, succhi e marmellate. Usalo come previsto, adattando le dimensioni al numero di prodotti che stai preparando.
Assicurarsi che il coperchio del prodotto sia chiuso ermeticamente per garantire condizioni di conservazione adeguate e impedire l'ingresso di aria 0 contaminanti.
Dopo l'uso pulire accuratamente il prodotto da eventuali residui alimentari o liquidi per evitare muffe e odori sgradevoli. Se stai fermentando, rimuovi regolarmente il liquido in eccesso per evitare che si
riempia eccessivamente.

Istruzioni di sicurezza

Il prodotto & destinato al contatto con gli alimenti

Il prodotto puo essere utilizzato solo per lo scopo previsto

Non versare liquidi caldi in un recipiente freddo o liquidi freddi in un recipiente riscaldato. Cio potrebbe causare la rottura del vetro.
Non utilizzare il prodotto se presenta crepe, scheggiature o danni visibili che potrebbero causare perdite e lesioni durante 'uso.

NL  Instructies voor gebruik
Demonteer voor het eerste gebruik het product en was alle onderdelen die in contact komen met voedsel in warm water met afwasmiddel om eventuele productieresten te verwijderen.
Het product is bedoeld voor de bereiding en opslag van conserven zoals augurken, sappen en jam. Gebruik hem zoals bedoeld en pas de maat aan op het aantal producten dat je klaarmaakt.
Zorg ervoor dat het productdeksel goed gesloten is om goede opslagomstandigheden te garanderen en het binnendringen van lucht of verontreinigingen te voorkomen.
Maak het product na gebruik grondig schoon van eventuele etens- en vloeistofresten om schimmel en nare geurtjes te voorkomen. Als u gaat gisten, verwijder dan regelmatig overtollige vloeistof om
overvulling te voorkomen.

Veiligheidsinstructies

Het product is bedoeld voor contact met voedsel

Het product mag alleen worden gebruikt voor het beoogde doel

Giet geen hete vloeistoffen in een koud vat en koude vloeistoffen niet in een verwarmd vat. Hierdoor kan het glas breken.

Gebruik het product niet als het zichtbare scheuren, deuken of schade vertoont die tijdens gebruik tot lekkage en letsel kunnen leiden.

ES  Instrucciones de uso
Antes del primer uso, desmonte el producto y lave todas las piezas que entren en contacto con los alimentos en agua tibia con detergente para eliminar posibles residuos de produccién.
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El producto esté destinado a la preparacién y almacenamiento de conservas como encurtidos, zumos y mermeladas. Utilizalo segun lo previsto, ajustando el tamafio al nimero de productos que estés
preparando.

Asegurese de que la tapa del producto esté bien cerrada para garantizar las condiciones de almacenamiento adecuadas y evitar la entrada de aire o contaminantes.

Después de su uso, limpie a fondo el producto de cualquier residuo de comida o liquido para evitar moho y olores desagradables. Si est4 fermentando, elimine el exceso de liquido con regularidad para
evitar que se llene demasiado.

Instrucciones de seguridad

El producto esté destinado al contacto con alimentos.

El producto sélo puede utilizarse para el fin previsto.

No vierta liquidos calientes en un recipiente frio ni liquidos frios en un recipiente calentado. Esto puede hacer que el vidrio se rompa.
No utilice el producto si tiene grietas, mellas o dafios visibles que puedan provocar fugas y lesiones durante el uso.

SV Bruksanvisning
Fore forsta anvandning, ta isér produkten och tvatta alla delar som kommer i kontakt med mat i varmt vatten med rengéringsmedel for att avlagsna eventuella produktionsrester.
Produkten &r avsedd for beredning och forvaring av konserver som saltgurka, juice och sylt. Anvand den som avsett, anpassa storleken till antalet produkter du férbereder.
Se till att produktlocket &r ordentligt stangt for att sakerstalla korrekta forvaringsforhallanden och férhindra att luft eller fororeningar kommer in.
Efter anvandning, rengdr produkten noggrant fran mat- eller vétskerester for att forhindra mogel och obehaglig lukt. Vid jasning, ta bort dverflodig vatska regelbundet for att férhindra Gverfyllning.

Sékerhetsinstruktioner

Produkten &r avsedd for kontakt med livsmedel

Produkten far endast anvandas for avsett &ndamal

Hall inte heta vatskor i ett kallt karl eller kalla vatskor i ett uppvarmt kérl. Detta kan gora att glaset gér sénder.

Anvénd inte produkten om den har synliga sprickor, hack eller skador som kan resultera i lackage och skador under anvandning.

PT Instrugdes de uso
Antes do primeiro uso, desmonte o produto e lave todas as pegas que entram em contato com os alimentos em dgua morna com detergente para retirar eventuais residuos de produg&o.
O produto € destinado ao preparo e armazenamento de conservas como picles, sucos e geléias. Utilize-o conforme pretendido, ajustando o tamanho a quantidade de produtos que esta preparando.
Certifique-se de que a tampa do produto esteja bem fechada para garantir condi¢des adequadas de armazenamento e evitar a entrada de ar ou contaminantes.
Ap6s o uso, limpe completamente o produto de qualquer residuo de alimento ou liquido para evitar mofo e odores desagradaveis. Se estiver fermentando, remova o excesso de liquido regularmente para
evitar transbordamento.

Instrugdes de seguranga

O produto destina-se ao contato com alimentos

O produto s6 pode ser usado para o fim a que se destina

Nao coloque liquidos quentes em um recipiente frio ou liquidos frios em um recipiente aquecido. Isso pode quebrar o vidro.

N&o use o produto se ele apresentar rachaduras, cortes ou danos visiveis que possam resultar em vazamentos e ferimentos durante o uso.

RO Instructiuni de utilizare
Tnainte de prima utilizare, dezasamblati produsul si spalati toate piesele care vinin contact cu alimentele in apa calda cu detergent pentru a indepérta eventualele reziduuri de productie.
Produsul este destinat prepararii si depozitarii conservelor precum muraturi, sucuri si dulceturi. Foloseste-l asa cum ai intentionat, ajustand dimensiunea la numarul de produse pe care le prepari.
Asigurati-va cé capacul produsului este inchis etans pentru a asigura conditii adecvate de depozitare si pentru a preveni patrunderea aerului sau a contaminantilor.
Dupa utilizare, curatati bine produsul de orice reziduu alimentar sau lichid pentru a preveni mucegaiul si mirosurile neplacute. Daca fermenteaza, indepartati in mod regulat excesul de lichid pentru a preveni
umplerea excesiva.

Instructiuni de siguranta

Produsul este destinat contactului cu alimentele

Produsul poate fi utilizat numai in scopul pentru care a fost destinat

Nu turnati lichide fierbinti intr-un vas rece sau lichide reci intr-un vas incalzit. Acest lucru poate cauza spargerea sticlei.
Nu utilizati produsul daca prezinta fisuri vizibile, ranituri sau daune care ar putea duce la scurgeri si raniri in timpul utilizarii.

HU  Hasznalati utasitas
Az els6 hasznalat el6tt szerelje szét a terméket, és mossa el az élelmiszerekkel érintkez6 dsszes alkatrészét meleg, mosészeres vizben, hogy eltévolitsa a gyartasi maradvanyokat.
Atermék beféttek, példaul savanylisagok, gyiimélcslevek és lekvarok elkészitésére és tarolasara szolgal. Hasznalja rendeltetésszeriien, a méretet az elkészitendd termékek szamahoz igazitva.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a termék fedele szorosan le van zérva, hogy biztositsa a megfelelé térolasi és megakadalyozza a leveg6 vagy szennyez6dések bejutdsat.
Hasznélat utan alaposan tisztitsa meg a terméket az élelmiszer- vagy folyadékmaradvanyoktél a penészedés és a kellemetlen szagok elkeriilése érdekében. Erjedés esetén rendszeresen tavolitsa el a

felesleges folyadékot, hogy elkeriilje a tultoltést.

Biztonsagi utasitasok

Aterméket élelmiszerrel valo érintkezésre szanjak

Aterméket csak rendeltetésszeriien szabad hasznalni

Ne 6ntson forrd folyadékot hideg edénybe, vagy hideg folyadékot fitott edénybe. Ez az liveg eltorését okozhatja.

Ne haszndlja a terméket, ha lathaté repedések, bevagdsok vagy sériilések vannak rajta, amelyek szivargast vagy sériilést okozhatnak a hasznélat soran.

CS  Navod k pouziti
Pfed prvnim pouzitim vyrobek rozeberte a vS§echny ¢asti, které pfijdou do styku s potravinami, umyjte v teplé vodé se saponatem, abyste odstranili pfipadné zbytky z vyroby.
Vyrobek je uréen k pripravé a skladovani zavarenin, jako jsou okurky, $tavy a dzemy. PouZijte jej podle zamysleného ucelu a velikost pfizpUsobte po&tu produktd, které pFipravujete.
Ujistéte se, Ze je viko produktu pevné uzavieno, aby byly zajistény spravné skladovaci podminky a zabranilo se vniknuti vzduchu nebo necistot.
Po pouziti vyrobek dlikladné ocistéte od zbytkd jidla nebo tekutin, abyste zabranili plisnim a nepfijemnym zapachlm. P¥i fermentaci pravidelné odstrafiujte pfebyte¢nou tekutinu, abyste zabranili pfeplnéni.

Bezpeénostni pokyny

Vyrobek je uren pro styk s potravinami

Vyrobek smi byt pouzivan pouze k uréenému Gcelu

Nelijte horké tekutiny do studené nadoby nebo studené tekutiny do vyhtivané nadoby. To miize zpUsobit rozbiti skla.

Vyrobek nepouzivejte, pokud ma viditelné praskliny, ryhy nebo poskozeni, které by mohly mit za nasledek prosakovani a zranéni béhem pouZivani.

EL  Odnyieg xprong
Mpv amo v TPWTN XPron, ATOCULVAPHOAOYNOTE TO TIPOIOV Kat TAUVETE OAd Ta HEP TIOL £PXOVTAL O€ ETAdH HE TPOPIHA OE ECTO VEPO HE AMOPPUTIAVTIKO Yia va AdAPECETE TUXOV UTIOAEIPPATA TIAPAYWYNG.
To TPoidV TIPoOoPIZETAL YIa TNV TIAPACKEUT KAl AToBriKeLoT KOVGEPPRWY OTIWG TOUPOLA, XUHOL Kal HapHEAASEG. XPNOLHOTIOLOTE TO OTIWG TIPOoopiZeTal, TPooappdZovTag To HEYEBOC OToV aplBpd Twv TPoIOVTWY
TIOU ETOWALETE.
BeBatwBeiTe OTL TO KATIAKL TOL TIPOIOVTOG Eival EPHUNTIKA KAELOTO yLa va SLachaNOETE TIG KATAMNAEG CUVONKEG ATOBAKELONG KAl VA ATOTPEYPETE TV £(0050 agpa f pUTTWV.
Metd  xprion, KaBapiote KAAA TO TPOIGV AT TUXOV UTIOAEIHHATA TPODUIV ] LYPLIV YLd Va ArtodUYETE TN HOUXAA KAl TIG SUCAPECTEG OO HEC. Z€ TepimTwan OHWOoNG, apalpEcTe TAKTIKA TNV TEPITOELT UYPOU
Y10 va arnopUYETE TNV UTEEPTIANPWON.

0dnyieg achaieiag

To mpoidv ipoopiZetat yia emadn pe poda

To TpoidV pmopei va XxpnotpomonBei HOvo yia Tov TpoopLopo Tou

Mnv pixvete Zeotd uypd o€ KpUo Soxeio f Kpua LyPA oe BEPUAVOHEVO SOXEID. AUTO UTIOPE Va TIPOKAAEGEL OTIAGLUO TOU YUAALOU.

Mn XPNOUHOTIOLELTE TO TIPOIOV EAQV EXEL OPATEC PWYHEG, EYKOTIEG ) ZNHLEG TTOU Ba pmopolcav va 03nyrnoouV G SLappor KAl TPAUHATIOHO KATA T XPron.

FI Kayttoohjeet
Pura tuote ennen ensimmaista kéyttdd ja pese kaikki elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat osat ldmpimassa pesuainevedessa tuotantoja@mien poistamiseksi.
Tuote on tarkoitettu sailykkeiden, kuten suolakurkkujen, mehujen ja hillojen valmistukseen ja varastointiin. Kayta sit4 tarkoitetulla tavalla ja sédada koko valmistamiesi tuotteiden lukuméaaran mukaan.
Varmista, etté tuotteen kansi on suljettu tiukasti, jotta varmistetaan asianmukaiset sailytysolosuhteet ja estetddn ilman tai epapuhtauksien paasy.
Puhdista tuote huolellisesti kayton jalkeen ruoan tai nesteen jadamista homeen ja epamiellyttavien hajujen valttamiseksi. Jos kay, poista ylimaardinen neste saannollisesti ylitayton estamiseksi.

Turvallisuusohjeet
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Tuote on tarkoitettu kosketukseen elintarvikkeiden kanssa

Tuotetta saa kéyttaa vain sen kéyttotarkoitukseen

Alé kaada kuumia nesteita kylmaan astiaan tai kylmia nesteitd kuumennettuun astiaan. TAma voi aiheuttaa lasin rikkoutumisen.
Ala kayta tuotetta, jos siina on nakyvia halkeamia, koloja tai vaurioita, jotka voivat aiheuttaa vuotoja ja vammoja kayton aikana.

DA Brugsanvisning
For forste brug skal du skille produktet ad og alle dele, der kommer i kontakt med fadevarer, vaskes i varmt vand med rengaringsmiddel for at fierne eventuelle produktionsrester.
Produktet er beregnet til tilberedning og opbevaring af konserves sdsom pickles, juice og marmelade. Brug det efter hensigten, juster sterrelsen til antallet af produkter, du forbereder.
Serg for, at produktldget er lukket teet for at sikre korrekte opbevaringsforhold og forhindre indtreengning af luft eller forurenende stoffer.
Efter brug skal du grundigt rense produktet for eventuelle mad- eller veeskerester for at forhindre mug og ubehagelige lugte. Hvis du geerer, skal du fierne overskydende vaeske regelmaessigt for at forhindre
overfyldning.

Sikkerhedsinstruktioner

Produktet er beregnet til kontakt med fadevarer

Produktet ma kun bruges til det tilsigtede formal

Heeld ikke varme vaesker i en kold beholder eller kolde veesker i en opvarmet beholder. Dette kan f& glasset til at g& i stykker.
Brug ikke produktet, hvis det har synlige revner, hakker eller skader, der kan resultere i leekage og skader under brug.

BG  MHcTpykumu 3aynotpeba
Mpeau nbpsa ynotpeba pasrno6ere NpoayKTa v U3MUIATE BCUUKA YacTW, KOUTO B/IN3AT B KOHTAKT C XpaHa, B Tor/ia BoAa C Npenapar, 3a Aa OTCTpaHUTe BCUYKV NPOU3BOACTBEH OCTaTbLy.
MpoayKTHT € NpeaHa3HaueH 3a NPUIOTBSAHE U CbXPaHeHUe Ha KOHCEPBY KaTo TypLLIMM, COKOBE W KOHGUTIOpU. V3nonssarite ro no npeaHasHa4eHue, Kato cbobpasuTe pasMepa ¢ 6pos Ha NPOAYKTUTE, KOUTO
npuroteaTe.
YBeperTe ce, Ye KanakbT Ha NPOAYKTa € 3aTBOPEH MTBTHO, 3a 4a OCUTYPUTE MOAXOAALLIM YCIOBUA 3@ ChXPaHeHWe 1 ja NPeA0TBPATUTE HABNIM3aHETO Ha Bb3AYX UM 3aMbPCUTENN.
Cnep ynoTpe6a nouncTeTe CTapaTe/iHO MPOAYKTa OT BCAKAKBI OCTATbLY OT XpaHa U/iv TEYHOCT, 3a ja NPeoTBpaTUTe NoABaTa Ha MyXb/l 1 HENPUATHU MUPU3MU. AKO GepMeHTHpaTe, OTCTpaHABaliTe
PeAoBHO M3NULLIHATA TEYHOCT, 3a la NPeAoTBpaTUTe NpenbBaHe.

WHceTpyKkuum 3a 6esonacHocT

MpoayKTsT € NpeaHa3HaueH 3a KOHTAKT C XpaHu

MpoayKTLT MO>e Aa Ce U3NoN3Ba CaMo Mo NpefHasHaueH1e

He HanuBairite ropeLuy Te4HOCTU B CTyAEH CbA AN CTyAEeHN TEYHOCTU B 3arpAaT CbA. Tosa Moxe Aa npuyrHM cHynBaHe Ha CTbK/0TO.

He nanonsearite npoAaykTa, ako UMa BUAUMU NYKHaTUHU, NpOpe3u nnu noepeaun, KOUTo MoraTt Aa Agoseaat Ao n3TnyaHe N HapaHasaHe No BpeMe Ha yl'lOTpeﬁa.

LT Naudojimo instrukcijos
Prie$ naudodami pirma karta, iSardykite gaminj ir visas dalis, kurios lie¢iasi su maistu, nuplaukite Siltame vandenyje su plovikliu, kad pasalintuméte visus gamybos likucius.
Produktas skirtas konservams, tokiems kaip marinuoti agurkai, sultys ir uogienés, ruosti ir laikyti. Naudokite jj pagal paskirtj, pritaikydami dydj pagal ruoSiamy produkty skaiciy.
Isitikinkite, kad gaminio dangtelis yra sandariai uzdarytas, kad uztikrintuméte tinkamas laikymo salygas ir iSvengtuméte oro ar terSaly patekimo.
Po naudojimo kruop$¢iai iSvalykite gaminj nuo maisto ar skyscio likuciy, kad iSvengtuméte pelésio ir nemalonaus kvapo. Jei fermentuojate, reguliariai pasalinkite skyscio pertekliy, kad iSvengtuméte
perpildymo.

Saugos instrukcijos

Produktas skirtas salyCiui su maistu

Gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj

Nepilkite karsty skysciy j Saltg indg arba Salty skysc¢iy j pasildyta inda. Dél to stiklas gali suldzti.

Nenaudokite gaminio, jei jame yra matomy jtrakimy, jbrézimy ar pazeidimy, dél kuriy naudojimo metu gali iStekeéti ir susizeisti.

ET Kasutusjuhend
Enne esmakordset kasutamist votke toode lahti ja peske koik toiduga kokkupuutuvad osad soojas pesuainega vees, et eemaldada tootmisjaagid.
Toode on ette nahtud hoidiste, néiteks hapukurgi, mahlade ja mooside valmistamiseks ja séilitamiseks. Kasutage seda ettenahtud viisil, kohandades suurust vastavalt valmistatavate toodete arvule.
Veenduge, et toote kaas oleks tihedalt suletud, et tagada diged séilitustingimused ja valtida 6hu voi saasteainete sissepaasu.
Parast kasutamist puhastage toode hoolikalt toidu- voi vedelikujaékidest, et valtida hallituse ja ebameeldiva l6hna teket. Kaarimise korral eemaldage liigne vedelik regulaarselt, et véltida tiletaitumist.

Ohutusjuhised

Toode on ette nahtud kokkupuuteks toiduga

Toodet tohib kasutada ainult ettendhtud otstarbel

Arge valage kuumi vedelikke kiilma ndusse ega kiilmi vedelikke kuumutatud ndusse. See vib pShjustada klaasi purunemise.

Arge kasutage toodet, kui sellel on nahtavaid pragusid, tékkeid voi kahjustusi, mis véivad kasutamise ajal pohjustada lekkeid ja vigastusi.

SK Navod na pouzitie
Pred prvym pouzitim vyrobok rozoberte a vSetky Casti, ktoré prichadzaju do styku s potravinami, umyte v teplej vode so saponatom, aby ste odstranili pripadné zvysky z vyroby.
Vyrobok je uréeny na pripravu a skladovanie konzery, ako su kyslé uhorky, Stavy a dZzemy. PouZivajte ho podla urCenia, pricom velkost prispdsobte poctu produktov, ktoré pripravujete.
Uistite sa, Ze veko produktu je tesne uzavreté, aby sa zabezpedili spravne skladovacie podmienky a zabranilo sa vniknutiu vzduchu alebo necistot.
Po pouziti dokladne ocistite vyrobok od zvyskov jedla alebo tekutin, aby ste predisli plesniam a neprijemnym zapachom. Ak kvasite, pravidelne odstrariujte prebytocnu tekutinu, aby ste zabranili preplneniu.

Bezpeénostné pokyny

Vyrobok je uréeny na styk s potravinami

Vyrobok sa moze pouzivat iba na uréeny tcel

Nenalievajte hortce tekutiny do studenej nadoby alebo studené tekutiny do vyhrievanej nadoby. MéZe to spdsobit prasknutie skla.

Vyrobok nepouzivajte, ak mé viditelné praskliny, ryhy alebo poSkodenia, ktoré by mohli mat za nésledok vytecenie a zranenie pocas pouzivania.

A% LietoSanas instrukcija
Pirms pirmas lieto$anas izjauciet produktu un nomazgajiet visas dalas, kas nonak saskaré ar partiku, silta Gdeni ar mazgasanas lidzekli, lai nonemtu raZo$anas atlikumus.
Produkts ir paredzéts konservu, pieméram, marinétu gurku, sulu un ievarijumu pagatavosanai un uzglabasanai. Izmantojiet to ka paredzéts, pielagojot izméru gatavojamo produktu skaitam.
Parliecinieties, vai produkta vaks ir ciesi aizvérts, lai nodrosinatu atbilstoSus uzglabasanas apstaklus un novérstu gaisa vai piesarnotaju ieklasanu.
Péc lietoSanas ripigi notiriet produktu no partikas vai skidruma paliekam, lai novérstu pel&éjumu un nepatikamas smakas. Raudzéjot, regulari nonemiet lieko $kidrumu, lai novérstu parpildisanu.

Drosibas noradijumi

Produkts ir paredzéts saskarei ar partiku

Preci drikst izmantot tikai paredzétajam meérkim

Nelejiet karstus Skidrumus auksta trauka vai aukstus Skidrumus sakarséta trauka. Tadéjadi stikls var saplist.

Neizmantojiet izstradajumu, ja tam ir redzamas plaisas, spraugas vai bojajumi, kas lietoSanas laika var izraisit noplidi un savainojumus.

HR  Upute za uporabu
Prije prve uporabe rastavite proizvod i operite sve dijelove koji dolaze u dodir s hranom u toploj vodi s deterdZzentom kako biste uklonili sve ostatke proizvodnije.
Proizvod je namijenjen za pripremu i uvanje konzervi poput kiselih krastavaca, sokova i dZzemova. Koristite ga prema namjeni, a veli¢inu prilagodite broju proizvoda koje pripremate.
Provjerite je li poklopac proizvoda ¢vrsto zatvoren kako biste osigurali odgovarajuce uvjete skladistenjai sprijecili ulazak zraka ili oneciséenja.
Nakon upotrebe temeljito oéistite proizvod od ostataka hrane ili tekucine kako biste sprijecili pojavu plijesni i neugodnih mirisa. Ako fermentirate, redovito uklanjajte viSak tekucine kako biste sprijecili
prepunjavanje.

Sigurnosne upute

Proizvod je namijenjen za kontakt s hranom

Proizvod se smije koristiti samo u svrhu za koju je namijenjen

Nemojte sipati vruée tekuéine u hladnu posudu niti hladne tekucine u zagrijanu posudu. To moZe uzrokovati pucanje stakla.

Nemojte koristiti proizvod ako ima vidljive pukotine, zareze ili o$tec¢enja koja bi mogla rezultirati curenjem i ozljedama tijekom uporabe.

SL Navodila za uporabo
Pred prvo uporabo izdelek razstavite in vse dele, ki pridejo v stik z Zivili, operite v topli vodi z detergentom, da odstranite morebitne ostanke proizvodnje.
Izdelek je namenjen za pripravo in shranjevanje konzery, kot so kisle kumarice, sokovi in marmelade. Uporabite ga po namenu, velikost pa prilagodite Stevilu izdelkoy, ki jih pripravijate.
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Prepricajte se, da je pokrov izdelka tesno zaprt, da zagotovite ustrezne pogoje shranjevanja in preprecite vstop zraka ali onesnazeval.
Po uporabi izdelek temeljito odistite morebitnih ostankov hrane ali tekogine, da prepregite nastanek plesni in neprijetnih vonjav. Ce fermentirate, redno odstranjujte odveéno tekogino, da prepregite
prenapolnjenost.

Varnostna navodila

Izdelek je namenjen stiku z Zivili

Izdelek se sme uporabljati samo za predvideni namen

Ne vlivajte vrocih tekogin v hladno posodo ali mrzlih tekocin v segreto posodo. Zaradi tega lahko steklo poci.

Ne uporabljajte izdelka, ¢e ima vidne razpoke, zareze ali poskodbe, ki bi lahko povzrocile puscanje in poskodbe med uporabo.
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